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Marija Todorova is a Visiting Scholar of the RCPCE at The Hong Kong Polytechnic University and
Adjunct Assistant Professor at the University American College Skopje, North Macedonia. She is Editor
of New Voices in Translation Studies, and a member of the Executive Council of the International
Association for Translation and Intercultural Studies. Lucia Ruiz Rosendo is Assistant Professor at the
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Note sur les bibliographies et les index : Bibliogr. en fin de chapitres. Index

Résumé ou extrait : This edited book examines the role of interpreting in conflict situations, bringing
together studies from different international and intercultural contexts, with contributions from military
personnel, humanitarian interpreters and activists as well as academics. The authors use case studies to
compare relevant notions of interpreting in conflict-related scenarios such as: the positionality of the
interpreter, the ethical, emotional and security implications of their work, the specific training needed to
carry out work for military and humanitarian organizations, and the relations of power created between
the different stakeholders. The book will be of interest to students and scholars of translation and
interpreting, conflict and peace studies, as well as conflict resolution and management.

Sujet - Nom commun : Gestion des conflits
Traductions
Maintien de la paix
Guerre -- Aspect social

Forme, genre ou caractéristiques physiques : Actes de congrès
Études de cas
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